ΚΕΙΜΕΝΟ 33
1. Στις ακόλουθες περιόδους να μετατραπεί ο ευθύς λόγος σε πλάγιο με εξάρτηση scriptor tradit & tradebat: 
 multaque uterque dux fecit armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset 
 omnia quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt 

2. Να μετατραπεί η δευτερεύουσα πρόταση που ακολουθεί σε μετοχική έκφραση: 
 multaque uterque dux fecit armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset 

ΚΕΙΜΕΝΟ 34
1.Οι παρακάτω δευτερεύουσες προτάσεις
· Quod ut praedones animadverterunt
· Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt
· cum ante vestibulum dona posuissent

α) να συμπτυχθούν σε μετοχές και
β) να ξαναγραφούν με παθητική σύνταξη αντί της ενεργητικής.

2. Να αντικατασταθούν τα σουπίνα με άλλες εκφράσεις [ή τρόπους] του σκοπού: α.salutatum, β.captum, γ.admiratum

3. clara voce: να τρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε δευτερεύουσα πρόταση.

4. Ιs fores reserari eosque intromitti (a domesticis) iussit: να τρέψετε τη σύνταξη του απαρεμφάτου από παθητική σε ενεργητική.

5. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Να ξαναγραφεί η περίοδος δυο φορές: την πρώτη, αφού τραπεί η α΄πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική που να δηλώνει το προτερόχρονο (εισαγόμενη με τον ιστορικό διηγηματικό cum), τη δεύτερη, αφού τραπεί η χρονική πρόταση σε συνημμένη μετοχή.


6. Virtutem eius admiratum se venisse: Αν στη θέση του eius βάλουμε το suam και στη θέση του se το eum, ποιες θα είναι οι διαφορές στη συντακτική λειτουργία των λέξεων και στη σημασία της φράσης;
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7. Να μετατραπούν οι ακόλουθες υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχικές εκφράσεις: 
 Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt 
 Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. 
 Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. 
 Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt
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1. Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt: να αντικατασταθεί το ρήμα από τον τύπο traditur και να γίνουν οι απαραίτητες μετατροπές. 

2. Να μετατραπούν οι ακόλουθες υπογραμμισμένες προτάσεις σε μετοχικές φράσεις: 
 Atilius Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad sen atum scripsit mercenarium suum discessisse et ab e:desertum esse rus; 
 id senatui publice curari placuit, quoniam Regulus aberat. 
 Scipionis filiae ex aerario dotem aeeeperunt, quia nihil illis reliquerat pater. 
 Aequum mehercule erat populum Romanum tributum Scipioni conferre, cum a Carthagine semper tributum ipse exigeret.

